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ФИЛОЛОГИЯ ТЕРМИНДЕРІ ТЕЗАУРУСЫНЫҢ  
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ПАРАМЕТРЛЕРІ 

Мақала білім беру жүйесіндегі филология терминдерінің тезаурус сөздігін жасаудың ғылы-
ми-практикалық (лингвистикалық параметрлерін айқындау) мәселелеріне арналған. Мақалада те-
заурус түзудің маңызды негізгі кезеңдері, тезаурусты құрайтын негізгі бірліктер, дескрипторлар 
мен аскриптор терминдер, олардың терминологиялық жүйені сипаттаудағы маңызы, терминдер 
арасындағы семантикалық байланыстарды айқындаудағы орны және т.б. мәселелер қарасты-
рылды. Зерттеу барысында қазақ тіліндегі филология терминдері тезаурусының сөздік мақала 
құрылымы мынадай параметрлер жіктелді: а) дискрипторлар: Термин атауы (жеке сөз немесе сөз 
тіркесі); Саласы; Пәні; Терминнің анықтамасы; Терминнің Этимологиясы; Жасалу жолы; Мыса-
лы; Дереккөзі; Терминнің авторы; ә) аскрипторлар: Оппозиті; Омонимі; Синонимі; Гиперонимі; 
Гипонимі; Терминдік тіркесімі; Туынды термин. Аталған параметрлердің ерекшеліктері ғылыми-
теориялық тұрғыдан тілдік мысалдар негізінде ашып көрсетілді. Зерттеудің теориялық маңыз-
дылығы: зерттеу барысында алынған нәтижелер қолданбалы терминтаным, терминография са-
лаларының, атап айтқанда, терминологиялық қордың тезаурусын түзудің, екітілді және көптілді 
салалық терминологиялық түсіндірме сөздіктер әзірлеудің, электронды тезаурустар жасаудың 
ғылыми негіздерін нақтылап, толықтыруға ықпалын тигізеді. 

Зерттеудің практикалық маңыздылығы салалық және тақырыптық тезаурустар әзірлеу, ар-
наулы терминологиялық қор жасау ісінде лексикографиялық практикада, тезаурустардың құ-
рылымы мен мазмұнын, параметрлерін нақтылау және жетілдіру, әртүрлі тақырыптық және 
электронды іздеу тезаурустарын жасау бойынша практикада пайдалануға болатындығымен не-
гізделеді. 

Зерттеу жұмысында жіктеу, жүйелеу, денотативтік, дифинициялық, тектік-түрлік, логика-се-
мантикалық, құрылымдық (морфологиялық, синтаксистік), диахрондық (этимологиялық), салғас-
тырмалы-типологиялық және фасеттік талдау, тезаурустық, лингвистикалық, лексикографиялық 
және тезаурустық модельдеу әдістері пайдаланылды.

Түйін сөздер: филология терминдері, тезаурус, лингвистикалық параметр, дескриптор, аск-
риптор. 
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Linguistic parameters of the thesaurus philological terms

The article is devoted to scientific and practical problems (definition of linguistic parameters) of 
developing a thesaurus dictionary of philological terms in the education system. The article considers 
the most important main stages of thesaurus construction, the main units that make up the thesaurus, 
descriptor and ascriptor terms, their meaning in the description of the terminological system, their place 
in determining the semantic links between terms, etc. During the study, the structure of the dictionary 
entry of the thesaurus of philological terms in the Kazakh language was classified into the following pa-
rameters: a) descriptors: The name of the term (a separate word or phrase); Area; Subject; Definition of 
the term; Etymology of the term; Method of formation; Example; Source; Author of the term; b) descrip-
tors: Opposit; Homonym; Synonym; Hyperonym; Hyponym; Combination of terms; Derivative term. 
The features of these parameters were revealed scientifically and theoretically on the basis of linguistic 
examples. Theoretical significance of the research: the results obtained during the research contribute 
to clarifying and supplementing the scientific foundations of applied terminology, terminography, in 
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Филология терминдері тезаурусының лингвистикалық параметрлері 

particular, the construction of a thesaurus of the terminological fund, the development of bilingual and 
multilingual industry terminological explanatory dictionaries, the creation of electronic thesauri.

The practical significance of the research is justified by the fact that it can be used in the lexico-
graphic practice of developing sectoral and thematic thesauri, creating a special terminological fund, 
clarifying and improving the structure and content of thesaurus parameters, developing various thematic 
and electronic search thesauri.

The research work uses methods of classification, systematization, denotative, definitional, genus-
species, logical-semantic, structural (morphological, syntactic), diachronic (etymological), comparative 
typological and faceted analysis, thesaurus, linguistic, lexicographic and thesaurus modeling.

Keywords: philological terms, thesaurus, linguistic parameter, descriptor, ascriptor. 
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Лингвистические параметры тезауруса филологических терминов

Статья посвящена научно-практическим проблемам (определению лингвистических пара-
метров) разработки тезаурусного словаря филологических терминов в системе образования. В 
статье рассмотрены важнейшие основные этапы построения тезауруса, основные единицы, со-
ставляющие тезаурус, дескриптор- и аскриптор-термины, их значение в описании терминологи-
ческой системы, место в определении семантических связей между терминами и др. В ходе ис-
следования структура словарной статьи тезауруса филологических терминов в казахском языке 
была классифирована на следующие параметры: а) дискрипторы: Название термина (отдельное 
слово или словосочетание); Область; Предмет; Определение термина; Этимология термина; Спо-
соб образования; Пример; Источник; Автор термина; б) аскрипторы: Оппозит; Омоним; Сино-
ним; Гипероним; Гипоним; Сочетание терминов; Производный термин. Особенности указанных 
параметров были раскрыты научно-теоретически на основе языковых примеров. Теоретическая 
значимость исследования: полученные в ходе исследования результаты способствуют уточне-
нию и дополнению научных основ прикладного терминоведения, терминографии, в частности, 
построения тезауруса терминологического фонда, разработки двухъязычных и многоязычных 
отраслевых терминологических толковых словарей, создания электронных тезаурусов. 

Практическая значимость исследования обосновывается тем, что оно может быть исполь-
зовано в лексикографической практике разработки отраслевых и тематических тезаурусов, соз-
дания специального терминологического фонда, уточнения и совершенствования структуры и 
содержания параметров тезаурусов, разработки различных тематических и электронных поис-
ковых тезаурусов. 

В исследовательской работе использованы методы классификации, систематизации, дено-
тативного, дефиниционного, родо-видового, логико-семантического, структурного (морфологи-
ческого, синтаксического), диахронного (этимологического), сопоставительно-типологического 
и фасетного анализа, тезаурусного, лингвистического, лексикографического и тезаурусного мо-
делирования.

Ключевые слова: филологические термины, тезаурус, лингвистический параметр, дескрип-
тор, аскриптор. 

Кіріспе

Қазіргі ақпараттық қоғамда білімді сақтау, 
жүйелеу және жеткізу үшін әртүрлі құралдар 
(қағаз және электронды нұсқадағы анықтама-
лықтар, сөздіктер, нұсқаулықтар, стандарттар, 
тезаурустар және т.б.) қолданылатыны белгілі. 
Осы ретте білімді алу мен бекітуде, оның маз-
мұндық қаңқасын құрайтын терминологияны 
жүйелеуде аса маңызды болып табылатын те-
заурус түзудің ғылыми-практикалық негіздерін 
зерделеу бүгінгі күні қазақ тіл білімінің өзекті 
мәселесі саналады.

«Тезаурус» ұғымы гректің thesauros сөзінен 
шыққан, қазақ тілінде «қазына», «қор» деген 
мағыналарды білдіріп, бірнеше ғылым саласын-
да қолданылады, мысалы, әдебиеттануда: же-
келеген авторлардың еңбектеріне немесе белгілі 
бір кезеңнің материалына негізделген, жеке тұл-
ға да, әлеуметтік топтарға да тән білім жүйесі; 
педагогикада: пәндік салаға енетін ғылым; оқу 
пәндерінің тезаурустары; білім беру процесін-
дегі жеке тұлға тезаурусы; психологияда: басты 
ұғымдармен байланысты ассоциацияға негіздел-
ген мазмұнның жүйесі; информатика, компь-
ютер және машиналық аударма салаларында: 
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жадта орныққан сөздер түріндегі ақпарат жүйе-
сі; компьютер жадына енгізілген терминдер ар-
қылы ақпарат беретін индекс; ақпаратты қабыл-
дау мен өңдеуге қажетті жүйе; сөздердің немесе 
пән саласы туралы ақпараттың немесе арнаулы 
ұғымдардың жиынтығы; ақпаратты іздеуге ар-
налған тақырыптардың немесе дескрипторлар-
дың тізімі және т.б. 

«Тезаурус» ұғымына лингвистикалық тұр-
ғыдан берілген анықтамаларды төмендегіше 
жинақтауға болады: жалпы мағынасы – «ар-
наулы терминология»; жеке пәндік мағынасы 
– белгілі бір ғылым саласындағы ұғымдарды, 
анықтамалар мен терминдерді толыққанды қам-
титын сөздік немесе мәтіндер корпусы; белгілі 
бір пәндік саланың терминдер жиынтығы және 
олардың арасындағы семантикалық қатынастар 
(байланыстар) (синоним, омоним, антоним, ги-
поним, гипероним және т.б.) туралы қосымша 
ақпараты бар сөздік; пайдаланушы немесе жүйе 
қолданатын сөздердің, ұғымдар мен мәліметтер-
дің жиынтығы және олардың арасындағы семан-
тикалық байланыс; сөздер әліпби ретімен емес, 
пәндік-тақырыптық топтар түрінде берілген, та-
биғи тілдің сөздігі; құрастырушыға қолжетімді 
дереккөздерде кездескен барлық сөзді қамтитын 
сөздік; жинақтаған білім мен тәжірибені бейне-
лейтін сөздік; қандай да бір тілдегі барлық (не-
месе барлығына жуық) сөздердің түсініктемесі 
берілген (немесе берілмеген) жиынтығы; тиісті 
білім саласының сөздік моделі және т.б.

Қазіргі жаһандану дәуірінде ғылым мен бі-
лім, техника мен технологияның қарқынды да-
муы тіл білімінің қолданбалы саласына жаңа 
талаптар қойып отыр. Соның ішінде білім беру 
жүйесін заман талабына сай жетілдіру үшін 
оның терминологиялық аппаратын қалыптасты-
ру мен дамыту, тезаурус сөздігін құрастырудың 
өзектілігі орасан. Өйткені білім беру саласының 
терминдері өркениеттің дамуына байланысты 
күн санап толығып отыр. Сонымен қатар әртүр-
лі тезаурустар түзу қазақ тіл білімінде корпус-
тық лингвистика мәселелерімен қатар енді қолға 
алынып отырған жаңа бағыт болып табылады. 

Әлемдік лингвистикада табиғи тілдік мәтін-
ді автоматты өңдеу бойынша әзірленген әдіс-
тер мен құралдар болғанымен, қазақ тілінде 
тезаурус түзу – күрделі мәселе. Атап айтқанда, 
пәндік салалар бойынша мәтіндік корпустар 
сияқты лексикографиялық ақпарат көздерінің 
өте аздығы, қазақ тілінің ерекшелігі (морфоло-
гиялық құрамы күрделі агглютинативті тіл бо-
луы, морфологияның семантикамен тығыз бай-

ланысты болуы) және т.б. Осыған байланысты 
қазақ тіліндегі тезаурустар қазіргі кезде негізі-
нен қолмен жасалып, көп уақытты талап ететін 
күрделі жұмыс болып табылады. Осы ретте бұл 
мақалада қазақ тіліндегі филология терминдері-
нің тезаурусын жасаудың ғылыми-қолданбалы 
мәселелері, негізінен, тезауруста алынған сөз-
дік мақаланың басты бірліктерін, оны құрайтын 
элементтерді анықтау, олардың бір-бірімен бай-
ланысын сипаттау мақсаты көзделді. Мақалада 
шешімін тапқан мәселелер қазақ тіл біліміндегі 
тезарус жасау ісін теориялық және практикалық 
тұрғыда байытады, терминологиялық ішкорпус-
тар түзу ісіне үлес қосып, компьютерлік линг-
вистика саласында және табиғи тілді өңдеу үшін 
қолданбалы жүйелерді әзірлеу саласында зерт-
теулерге жол ашады деп санаймыз.

Материалдар мен әдістер

Зерттеу жұмысында білім беру жүйесінің, 
оның ішінде филология (тіл білімі және әдебиет-
тану) саласының терминологиялық қорының 
кешенді лингвистикалық моделін арнаулы те-
заурус ретінде әзірлеудің ғылыми-практикалық 
мәселелерін талдау және шешу үшін мынадай 
әдіс-тәсілдер қолданылды: терминология және 
терминография салаларына, оның ішінде фило-
логия саласы терминдерін қолданылатын пән-
дері бойынша жіктеу, жүйелеу, терминдердің 
анықтамаларын беруде денотативтік, дифи-
нициялық әдістер, терминдердің оппозиттерін, 
омонимдерін, синонимдерін анықтау кезінде ло-
гика-семантикалық талдау, тектік-түрлік тал-
дау; терминдердің жасалу жолын, тіркесімдері 
мен туынды терминдерді анықтауды құрылым-
дық (морфологиялық, синтаксистік) талдау, 
терминдердің этимологиясын айқындау кезінде 
диахрондық (этимологиялық) талдау әдістері. 

Тезаурустың құрылымын қалыптастыру ба-
рысында лингвистикалық және лексикография-
лық модельдеу, салғастырмалы-типологиялық 
талдау әдістері, фасеттік талдау (қандай да 
бір белгілері бойынша кіші топтарға бөлу) әдісі, 
сондай-ақ тіл ғылымында орныққан «тезаурус-
тық модельдеу әдісі» кеңінен қолданылды. Бұл 
әдіс ғылым еңбектерде түрліше түсіндіріледі: 
«тезаурустық модельдеу әдісі» компоненттік 
талдау, дефинициалды талдау, семантикалық 
өріс, типологизация тәсілдерін де қамтиды (Бы-
кова С.Е.); «тезаурустық модельдеу әдісі» белгі-
лі бір саланың терминжүйесін талдауға арналып, 
мәтін модельденетін тезаурусты алу үшін мате-
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риал ретінде пайдаланылады (Прошина А.А., 
Горбунов Е.Ю.); «тезаурустық модельдеу әдісі» 
сөз мағынасының семантикасын талдауға арнал-
ғандықтан, «семантикадағы тезаурустық талдау 
әдісі» деп те аталады (Караулов Ю.Н.); «тезау-
рустық модельдеу әдісі» мәтін түріндегі тілдік 
білім жүйесін объективті айқындау мен пайым-
дауға бағытталған зерттеу тәсілдерінің жиынты-
ғы болып табылады (Осокина С.А.).

Мақалада жалпы тіл біліміндегі тезаурустар 
түзудің әдіс-тәсілдері, олардың құрылымы мен 
ерекшелігі, тезауруста лингвистикалық және 
экстралингвистикалық ақпаратты беру және т.б. 
ғылыми-практикалық мәселелеріне арналған 
ғылыми еңбектерге сыни талдау жасалып, фи-
лология терминдері тезаурусын түзуге қажет-
ті материалдарды (терминдерді, терминдердің 
анықтамаларын, олардың этимологиясын табу 
және т.б.) өңдеу мақсатында түрлі салалық тер-
минологиялық сөздіктер қолданылды.

Зерттеудің теориялық маңыздылығы ре-
тінде тезаурус жасаудың лингвистикалық (тео-
риялық және практикалық, ғылыми және қол-
данбалы) қағидаттарын жетілдіруге арналған 
тұжырымдар ұсынылды. Зерттеу барысында 
алынған нәтижелер қолданбалы терминтаным, 
терминография салаларының, атап айтқанда, 
терминологиялық қордың тезаурусын түзудің, 
екітілді және көптілді салалық терминология-
лық түсіндірме сөздіктер әзірлеудің, электронды 
тезаурустар жасаудың ғылыми негіздерін нақ-
тылап, толықтыруға ықпалын тигізеді. 

Зерттеудің практикалық маңыздылығы са-
лалық және тақырыптық тезаурустар әзірлеу, 
арнаулы терминологиялық қор жасау ісінде лек-
сикографиялық практикада, тезаурустардың құ-
рылымы мен мазмұнын, параметрлерін нақты-
лау және жетілдіру, әртүрлі тақырыптық және 
электронды іздеу тезаурустарын жасау ісінде 
пайдалануға болатындығымен негізделеді. 

Әдебиеттерге шолу 

Қазіргі тіл біліміндегі ғылыми парадигмада 
«тезаурус» ұғымы білім жүйесін қамтитын құ-
рал ретінде төмендегіше түсіндіріледі: идеогра-
фиялық сөздіктер «тезаурус» ретінде саналады 
(Kirkpartick B., Luts W. D., Roget P.M.); «тезау-
рус» әлем туралы білімнің когнитивті жүйесі 
ретінде түсініліп, «әлем бейнесі» терминімен 
сәйкес қолданылады (Караулов Ю.Н.); тезаурус 
«ментальды лексикон» ретінде түсініледі (Куб-
рякова Е.С.; Залевская А.А.); қолданбалы тіл 

білімінде ақпараттық-іздеу тезаурустары дайын-
далып, олар да тезаурус деп аталады (Лукаше-
вич Н.В., Gader N., Benjamin M., Rosman M.Z.); 
тезаурус жасанды интеллект жасауда қолданы-
лады (Negnevitsky М.) және т.б.

«Тезаурус» ұғымына негізгі сөздіктер мен 
ғылыми зерттеулерде берілген анықтамаларды 
келтірейік: 

- өзін құрайтын элементтері арасындағы се-
мантикалық қатынасты көрсететін кез келген 
сөздік (Караулов Ю.Н.);

- сөздердің түрлі мәтіндердегі қолданысы ба-
рынша көп қамтылған сөздік (Ярцева В.Н.);

- лексикалық бірліктердің мүмкіндігінше 
толық жинақталған қоры; олардың арасындағы 
түрлі (семантикалық, синонимдік, тектік-түрлік) 
қатынастарды және басқа да ерекшеліктерді бей-
нелейтін идеографиялық сөздік (Гришина Е.А.);

- лексикалық бірліктер арасындағы семанти-
калық қатынастарды айқындайтын көрсетілген 
идеографиялық сөздік (Шайкевич А.Я.);

терминдер мен анықтамалардың мейлінше 
толық әрі жүйеленген тізімі (Петунин О.В.);

- компьютерлік лингвистикада ақпаратты 
іздеу, семантикалық веб, гетерогенді түрлі де-
реккөздерді интеграциялау, ережеге негізделген 
машиналық аударма жасауға арналған құрал 
(Добров Б.В.);

- тілдің сөздік қоры толықтай қамтылған жү-
йелік-идеографиялық сөздік (Матвеева Т.В.);

- белгілі бір салада мағыналары жуық тер-
миндер мен ұғымдарға жіктелген арнаулы тер-
минологиялық сөздік (Lukashevich N.V.);

- терминдердің бір-бірімен байланысын көр-
сететін жүйе (Ryan C.); 

- «тезаурус» және «идеографиялық сөздік» 
терминдері синоним ретінде қарастырылады 
(Осокина С.А.);

- термин туралы толық ақпаратты бірнеше 
тілде беретін, терминдердің машиналық аудар-
ма жасауда компьютерлік бағдарламалар тани 
алатын интероперабельді жүйесі (Баекеева А.Т.) 
және т.б.

ХХ ғасырдың ортасында тілдік тезаурустар 
әртүрлі ғылым салаларында ақпараттық-іздеу 
құралы ретінде пайдаланыла бастап, белгілі бір 
мақсатта қолданылатын мәлімет алудың дерек-
көзіне айналды.

Ғалым С.А. Осокина тезаурус түзудің линг-
вистикалық теориясын қарастыра келе, мынадай 
тұжырымға келеді:

- тезаурустар тілдің лексикасын жүйелі түр-
де қамтуға бағытталады;
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- тезаурустық сөздіктер жасау тарихында 
олардың негізгі үш түрі белгілі: а) қандай да 
бір ортақ тақырыпқа біріктірілген сөздерден тұ-
ратын тақырыптық сөздіктер; ә) жалпы ойлау 
категориялары мен ұғымдардың сөзге айналу 
барысын бейнелейтін дербес тезаурустар неме-
се идеографиялық сөздіктер; б) сөздерді әліпби 
ретімен беру және мағыналық топтарға бөлу қа-
ғидаттары біріктірілген «ұқсас» сөздіктер;

- сөздерді тезаурустарда беру тәсілдері (тиіс-
ті әріптік немесе цифрлық индекстеу арқылы 
топтарға бөлу) тілді логика категориялары ар-
қылы үйрену және жасанды формалды тілдерді 
жасау идеясын дамытып, бұл кейіннен компью-
терлік тілдердің пайда болуына және жасанды 
интеллект жүйесін құрылымдауға алып келді 
(Осокина, 2015: 28-29).

Ғылыми еңбектерге шолу жасай отырып, те-
заурусты зерттеу теориясында негізгі деген үш 
аспектіні аңғарамыз: лингвистикалық, ақпарат-
тық, философиялық. Лингвистикалық аспект 
тезаурустың сөздік түрі екендігімен тығыз бай-
ланысты, жалпы тезаурус алғашқыда лингвис-
тикалық ұғым ретінде қалыптасты (Осокина, 
2015: 71). Тезаурусты ақпараттық тұрғыдан 
түсіну оның ақпараттық-ізденіс жүйесінің бір-
лігі екендігін айқындайды. Осымен байланысты 
«ақпараттық-іздестіру тезаурусы» (АІТ) ұғымы 
пайда болады. АІТ – ақпаратты автоматты өң-
деу мен мен іздестіруді жеңілдететін сөздік түрі, 
оған түрлі анықтамалықтар, МемСТ т.т. жатады. 
(Жұбанов, 2012: 426-427). Тезаурусты филосо-
фиялық тұрғыдан сипаттау шындық болмысты 
құрайтын тұтас білім жүйесін баяндаумен бай-
ланысты, тезаурусты білім жүйесін қалыптас-
тыратын пәнаралық ұғым ретінде қарастырудан 
туындайды. Ю.А. Шрейдердің тезаурусқа бер-
ген анықтамасы осы көзқарасқа сай: «кең мағы-
насында, тезаурус шындық жайындағы білімді 
сипаттау» деп түсіндіріледі (Шрейдер, 1982: 37).

Қазіргі тезаурустық сөздіктер негізгі түр-
лері былайша топтап көрсетіледі: 1) сөздердің 
байланыстарын ашатын сөздіктер (синонимдер, 
антонимдер, тіркесім сөздіктері); 2) ұғым мен 
сөз арасындағы байланыстарды ашатын сөз-
діктер (идеографиялық, тақырыптық сөздіктер, 
WordNet тәрізді электронды тезаурустар); 3) 
стимул-сөз бен реакция-сөздің арасындағы бай-
ланыстарды ашатын сөздіктер (ассоциативтік 
сөздіктер) (Осокина, 2015: 71).

Қазіргі таңда тезаурустардың көптеген таны-
мал моделдері бар. Мысалы: Roget’s Thesaurus 
of English Words, AGROVOC, AGCOM, EuroVOC, 

EuroWordNet French, RussNet, РуТез, SNOMED, 
WordNet, ЮНЕСКО тезаурусы және т.б.

Қазақ тіл білімінде «тезаурус» ретінде же-
келеген авторлардың шығармаларындағы лек-
сикалық бірліктердің түсіндірмелері берілген 
сөздіктер аталып келді. Мысалы, «Қадырғали 
Жалайырдың «Жамиғат тауарих» жылнамасы-
ның тезаурус сөздігі» мен «Әбілғазы баһадүр 
ханның «Түркі шежіресінің» тезаурус сөздігі» 
атты еңбектерде аталған шығармалардағы бар-
лық лексикалық құрамы қамтылып, мағыналары 
берілген, еркін және тұрақты (фразеологиялық) 
тіркестер, араб және парсы сөздері енгізілген, 
ономастикалық атаулардың тізімі берілген (Қа-
дырғали, 2011; Мамырбекова, 2013).

Зерттеуші М.А. Самбетбаева PhD диссерта-
циясында ақпараттық іздеудегі тезаурус, тезау-
рустарды құру технологиясы, тезаурусты ұсыну 
стандарты, тезаурустардың деректер схемасы, 
тезаурустың құрылымы сияқты мәселелерді қа-
растырып, тезаурус жасаудың: құжат пен пай-
даланушының табиғи тілін, индекстеу мен іздеу 
үшін қолданылатын бақыланбалы сөздікке ауда-
руды қамтамасыз ету; индекстеу бірлігін дәйек-
ті пайдаланылуын қамтамасыз ету; терминдер 
арасындағы қатынасты сипаттау; құжатты іздеу 
кезінде іздеу құралы ретінде пайдалану; дәстүр-
лі ақпараттық-іздеу тезаурустарының бірліктері 
және т.б. негізгі мақсаттарын көрсете келе, те-
заурус жасаудың кезеңдерін былайша көрсетеді: 
1) сөздік құру; 2) кілттік сөздердің жиынтығын 
қалыптастыру; 3) эквиваленттілік кластарын қа-
лыптастыру (Самбетбаева, 2016: 25-26).

Кейінгі кездері құрылымы әртүрлі, оның 
ішінде қазақ және орыс тілдерінің материалда-
рын салғастыру және түркі тілдес тілдердің ма-
териалдарын салыстыру негізінде де тезаурустар 
жасалса (Бименова, 2013: 53; Шәріпбай, 2020а: 
111-117), сонымен қатар әдеби шығармаларды 
тезаурустық талдауға арналған ғылыми еңбек-
тер де көптеп жазылуда (Аймұхамбет, 2022: 
85-102; Сарекенова, 2022: 222-232; Абикенова, 
2024: 218-227).

Қазақ терминологиясында тезаурус жасау 
бойынша А.Т. Баекееваның еңбектерінде са-
лалық аудармаларға арналған бақыланатын 
көптілді тезаурустарды (IST) құрудың практи-
калық мәселелері (Bayekeyeva, 2021: 35-44), ба-
қыланатын көптілді тезаурусты немесе сөздікті 
құрастырудың теориялық және әдіснамалық 
мәселелері (Bayekeyeva, 2022: 83-98), салалық 
терминдерге арналған көптілді тезаурус жасау 
мәселелері қарастырылады (Баекеева, 2021).
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Тіл білімінде соңғы жылдары әртүрлі тезау-
рустарды Chat GPT платформасының (Castillo-
González, 2023: 1:23; Kalla, 2023: 827-833), әр-
түрлі компьютерлік құралдардың (Han, 2020: 56; 
Musk, 2022: 119-144; Rowe, 2022: 883-906), жа-
санды интеллектінің (Godwin-Jones, 2022: 5-24; 
Sambetbayeva, 2022: 68-76) көмегімен жасау бо-
йынша зерттеулер жүргізілген. 

 
Нәтижелер мен талқылау

Әлем тілдерінде тезаурус әзірлеудің ғылы-
ми-практикалық мәселелеріне арналған еңбек-
терді, жасалған тезаурустарды қарастыра келе, 
мынадай тұжырымға келеміз: біріншіден, бар-
лық тезаурустар тілдік ақпаратты іздейтін линг-
вистикалық құрал болып табылады; екіншіден, 
ақпаратты іздеу жад категориясымен байланыс-
ты болғандықтан, тезаурус әзірлеу ісі қазіргі 
компьютерлік технологиялармен тығыз байла-
нысты жүреді; үшіншіден, тезаурустар білімді 
жинақтау, сақтау мен таратудың лингвистика-
лық-қолданбалы құралы саналады.

Осы кезге дейін жасалған әртүрлі тезаурус-
тардың өзіндік ерекшеліктерін негізге ала оты-
рып, оларды үш топқа бөлеміз:

- бірінші топ (сөздік) бойынша: а) тезаурус 
сөздер мен сөйлемдердің ұйымдасқан жүйесі 
ретінде түсініледі; ә) тезаурус өзінің мағыналық 
элементтері арасындағы семантикалық байла-
нысты көрсетеді; б) тезаурус біртілді сөздің типі 
ретінде қарастырылады;

- екінші топ (ақпараттық-іздеу) бойынша: 
а) тезаурус тілдік жүйе элементтерін білдіреді; 
ә) тезаурус тілдің лексикалық бірліктері арасын-
дағы (ақпараттық іздеу) байланыс жүйесін көр-
сетеді; б) тезаурус ақпараттық іздеу және табиғи 
тілдің элементтері арасындағы байланыс жүйе-
сін көрсетеді; в) тезаурус бағдарламалық қамта-
масыз етудің компоненті ретінде түсініледі; 

- үшінші топ (білім) бойынша: а) тезаурус 
ұғымдар мен білімнің күрделі жүйесі саналады; 
ә) тезаурус білімнің қандай да бір саласында-
ғы ұғымдар арасындағы байланысты көрсетеді; 
б) тезаурус білімнің әртүрлі салалары арасын-
дағы байланысты көрсетеді; в) тезаурус педаго-
гикалық ортаның, ақпараттық іздеу тілінің қыз-
мет етуіне негіз болатын сөздік саналады.

Белгілі бір салаға арналған тезаурус түзудің 
маңызды негізгі кезеңдерін былайша көрсетуге 
болады:

- әзірленетін тезаурустың тақырыбын (сала-
сын, мазмұнын) анықтау;

- тезаурустың тақырыбы айқындалған соң 
оған енгізілетін сөзтізбе құрамын іріктеу және 
тезаурус сөзтізбесін қалыптастыру;

- тезаурусқа енгізілетін ұғымдарды жіктеу;
- тезаурус сөзтізбесі мен ұғымдарды үйлес-

тіру және солардың негізінде тезаурустың па-
раметрлерін (әліпбилік, лексика-семантикалық 
және т.б.) қалыптастыру;

- тезаурустың алғашқы редакциясының құ-
рамын пысықтап, кеңейтіп, сараптама жүргізу;

- тезаурусты әрі қарай толықтырудың жү-
йесін, яғни оны қолдану барысында өзгерістер 
мен толықтырулар енгізу ережелері мен тәртібін 
әзірлеу.

Қазақ және орыс тілінде екітілді тезаурус 
жасау тәсілін қарастырған авторлар қазақ тілінің 
пәндік тезаурусын жасау үшін мына міндеттер 
шешімін табуға тиіс деген тұжырымға келеді:

1) тезаурустың сөздік мақаласының құрылы-
мын анықтау;

2) тезаурус тақырыбы бойынша параллель 
корпус қалыптастыру;

3) мәтіндер корпусынан терминдерді бөліп 
алу тәсілін анықтау және терминдер тізімін қа-
лыптастыру;

4) терминдер арасындағы қатынасты айқын-
дау (Бименова, 2013: 54).

Тезаурус жасау барысында сөздік мақала-
ны түзетін негізгі бірліктер, ең әуелі, дескрип-
торлар мен аскрипторларға ажыратылады. Те-
зауруста қамтылған барлық терминдер осы екі 
ұғым бойынша топтастырылады. Тезаурус түзу 
әдістемесінде дескриптор термин ерекше орын 
алады, ол – тезаурустың құрылымы бойынша бе-
рілетін негізгі термин. Терминологиялық жүйе-
нің барлық терминдерін толық қамту мақсатын-
да дескриптор терминдер алдын ала белгіленіп 
алынады. Мұны тезаурустың құрылымында «із-
деніс термині» деп те атайды. Тезаурус құрылы-
мында дескрипторлардың бұлай аталуы жайдан-
жай емес. Онда негізгі алынған ұғым жөніндегі 
толыққанды ақпарат көрініс табуға тиіс. Тезау-
рус сөздіктердің оқырманға жеткізер басты мақ-
саты да – осы. Сондықтан сөздік мақала құры-
лымында дескрипторларды нақты анықтаудың 
маңызы зор. 

Дегенмен барлық терминдер дескриптор 
ретінде тезаурустың сөздік мақаласына алына 
бермейді. Басқа терминдермен ұғымдық жа-
ғынан тектік-түрлік, семантикалық қатынаста 
келетін терминдер дескриптор термин болып 
қабылдана алады. Ал тезаурус құрылымына 
енгізілетін аскриптор терминдер – дескрип-
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торлардың тезауруста берілетін семантикалық 
қатынастарын толыққанды сипаттау үшін қол-
данылатын тезаурус жүйесіндегі ұғым. Деск-
рипторды жүйе құрайтын басты ұғым болса, 
аскрипторлар – сол жүйені кең тануда қызмет 
ететін, оның терминологиялық жүйедегі орнын 
айқындайтын басқа да терминдер тізбегі. Аск-
рипторды дескрипторлардың семантикалық қа-
тынасының бір бөлшегі ретінде қызмет ететін 
терминдер деп түсінеміз, сондай-ақ аскриптор 
дәрежесіне қысқартылып берілетін атаулар-
ды да жатқызуға болады. Кейде бір ғана ұғым 
бірден артық терминмен берілуі мүмкін. Егер 
бірнеше термин бір ғана ұғымды білдірсе, олар-
дың бірі дискриптор ретінде саналып, басқала-
ры аскриптор аталады. 

Дескриптор мен аскриптордың байланысы 
терминологиялық жүйедегі семантикалық қа-
тынастарды айқындауға жол ашады. Тезаурус 
құрамындағы терминдерді дескриптор мен аск-
рипторларға ажырату терминологиядағы семан-
тикалық үдерістерді (көпмағыналық, кеңмағы-
налық (эврисемия), мағынаның жылжуы (кеңею/
тарылу), жарыспалылық және т.б.) неғұрлым 
нақтылай түсуге көмектеседі. 

Ғалым С.Е. Никитина дескриптор терминді 
таңдаудың мынадай басты шарттарын атайды: 
1) бір мағыналы болуы; 2) дескриптор термин-
дердің жүйе ішінде басқа терминдермен синтак-
систік байланысқа түсу қабілеті жоғары болуы; 
3) дескриптор термин өзі қатысты жүйе ішінде-
гі тізбекті терминологиялық құрылымды терең 
қамтуға тиіс (Никитина, 1983: 14). Осы талаптар-
ға қарап, аскриптор терминдерге қатысты кейбір 
шарттарды айқындауға болады. Аскриптор тер-
миндер – дескрипторлармен тығыз байланыста 
болып, оларды терең танытуға қызмет ететін 
әртүрлі мәндік қатынастарды айқындай алатын 
ұғым. Аскриптор терминдер тезаурус құрылы-
мында семантикалық қатынастарды (оппозит, 
синонимия, омонимия), сатылы қатынастарды 
(тіркесімділік, туындылық), шығу тегі мен тер-
миннің пайда болу көздерін және т.б. белгілі бір 
терминологиялық жүйеге тән іргелі ұғымдарды 
анықтайды. 

Түркі тілдері грамматикасының тезаурусын 
жасаған ғалымдар дескрипторлар арасындағы 
семантикалық қатынастарды шартты түрде 3 
түрге бөледі: «жақындық қатынастары» (ан-
тонимия, омонимия, паронимия, синонимия, 
лексикалық полисемия, грамматикалық полисе-
мия), «иерархиялық қатынастар» (гипероним, 
гипонимия, меронимия (партонимия), холоним) 

және «ассиоциативті қатынастар» (Шәріпбай, 
2020б: 279-280).

Қазақ тіліндегі филология терминдерінің те-
заурусын әзірлеу барысында классикалық тезау-
рустарда белгіленетін кең тараған қатынастар 
негізге алынып, сөздік мақала құрылымы мына-
дай параметрлерге бөлінді: Термин атауы (жеке 
сөз немесе сөз тіркесі); Саласы; Пәні; Терминнің 
анықтамасы; Терминнің Этимологиясы; Жасалу 
жолы; Мысалы; Дереккөзі; Терминнің авторы; 
Оппозиті; Омонимі; Синонимі; Гиперонимі; Ги-
понимі; Терминдік тіркесімі; Туынды термин. 

Қазақ тіліндегі филология терминдерінің те-
заурусына мысал:

Термин. Мұнда дескриптор терминнің атауы 
берілді: мысалы, әріп, сөйлем.

Саласы. Мұнда дескриптор терминнің қол-
данылатын негізгі саласы көрсетілді: мысалы, 
әріп, сөйлем терминдерінің қолданылатын сала-
сы – тіл білімі. Сондай-ақ лингвистикалық тер-
миндердің кейбірінің басқа ғылым салаларында 
да термин ретінде қолданылуы көрсетілді. Мы-
салы, түбір терминінің қолданылу салалары: 
тіл білімі, биология, математика, медицина.

Пәні. Мұнда дескриптор терминнің қол-
данылатын пәні аталды: мысалы, әріп термині 
қолданылатын пәндер: фонетика, фонология, 
грамматология, жазу теориясы, баспа ісі, по-
лиграфия, бастауыш мектеп әдістемесі, әліппе, 
қазақ тілі; сөйлем термині қолданылатын пән-
дер: сөйлем синтаксисі, синтаксис, граммма-
тика, қазақ тілі; түбір термині қолданылатын 
пәндер: сөзжасам, терминология, грамматика, 
тіл тарихы. 

Анықтамасы. Мұнда дескриптор терминнің 
анықтамасы берілді: мысалы, әріп терминінің 
анықтамасы – Ауызша тілді жазуда таңбалау-
дың графикалық жүйесінің ең кіші бірлігі; ды-
быстық-әріптік жазудағы дыбыстың таңбасы; 
сөйлем терминінің анықтамасы – Сөйлем – бел-
гілі бір ойды білдіретін, бастауыштық-баян-
дауыштық қатынаста құрылған синтаксистік 
бірлік. Дескриптор терминнің анықтамасы не-
гізінен ғылыми еңбектерден алынып, олардың 
дереккөздері келтірілді. Мысалы, Сөздің лекси-
калық мағынасын сақтаушы негізгі бөлік (Сал-
қынбай А., Абақан Е. Тіл әлемі: лингвистикалық 
терминдердің анықтамалық сөздігі. – Толық. 
2-бас. / А. Салқынбай, Е. Абақан. – Алматы: Қа-
зақ университеті, 2021. – 309-б.).

Этимологиясы. Мұнда дескриптор тер-
миннің этимологиясы көрсетілді: мысалы, әріп 
терминінің этимологиясы – [араб. فرح], харф, 
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мағынасы: әріп; сөз; сөйлем терминінің этимо-
логиясы – «сөйле» етістігіне -м жұрнағының 
үстемеленуі арқылы термин ретінде қалыптас-
қан; түп терминінің этимологиясы – түп – көне 
түркі; сөзжасам терминінің этимологиясы – сө 
– көне түркі; жаса – қазақ. Егер термин халы-
қаралық болса, түпнұсқа тілдегі нұсқасы және 
оның қазақ тіліндегі аудармасы берілді. Мыса-
лы, сема терминінің этимологиясы: сема – грек. 
sema «таңба».

Морфологиялық құрылымы. Мұнда 
дескриптор терминнің морфологиялық (түбір, 
туынды, қысқарған) құрылымы көрсетілді: мы-
салы, әріп терминінің морфологиялық құрылы-
мы – түбір; сөйлем терминінің морфологиялық 
құрылымы – туынды.

Жасалу жолы. Мұнда дескриптор термин-
нің жасалу жолы көрсетілді (синтетикалық, 
аналитикалық, лексика-семантикалық (кон-
версия), күделі сөз, бірігу, кірігу, бейонимдену, 
субстантивтену, адвербиалдану, универвтену, 
дефразеологизмдену және т.б.): мысалы, әріп 
терминінің жасалу жолы – лексика-семантика-
лық; сөйлем терминінің жасалу жолы – синте-
тикалық; сөзжасам терминінің жасалу жолы 
– біріккен термин, аналитикалық; жалаң жұр-
нақ терминінің жасалу жолы – тіркесті термин, 
аналитикалық. 

Мысалы. Мұнда дескриптор терминнің қол-
данысына мысал келтіріледі. Әріп терминінің 
мысалы: Жалпы тіл білімінде жазуды зерттей-
тін грамматология (грамматология гректің 
gramma «әріп жазу», logos «білім» деген сөзінен 
шыққан), графемика (графема мен дыбыс, әріп 
қатынасы), графикалық лингвистика салалары 
айқындалғанмен, бұл бағыттағы зерттеулер 
тапшы болып отыр); Сөйлем терминінің мыса-
лы: Кез келген сөйлем тиянақты ойды білдіре 
алмайды, мұндай толық ой оның айналасында-
ғыларға басқа контекспен, басқа сөйлемдердің 
қарым-қатынасы арқылы беріледі.

Дереккөзі: Мұнда дескриптор терминнің 
қолданысына мысал келтірілген дереккөз келті-
ріледі. Әріп термині алынған мысалдың дерек-
көзі: Күдеринова Қ. Қазақ жазуының теориялық 
негіздері. – Алматы: Елтаным, 2016. – 316 бет; 
сөйлем термині алынған мысалдың дереккөзі: 
Қазақ тілі. Энциклопедия. – Алматы, Қазақстан 
Республикасы Білім, мәдениет және денсаулық 
сақтау министрлігі, Қазақстан даму институты, 
1998. – 365-б.

Терминнің авторы. Мұнда дескриптор тер-
миннің авторы көрсетіледі, егер авторы белгісіз 

болса, бос орын қалдырылды. Мысалы, сөйлем 
терминінің авторы – А. Байтұрсынұлы. Сөйлем 
дегеніміз – сөздердің басын құрастырып, біреу 
айтқан ой (Байтұрсынов А. Тіл тағылымы (қа-
зақ тілі мен оқу-ағартуға қатысты еңбектері). – 
Алматы, Ана тілі, 1992, 263-б.).

Мақалада қарастырылып отырған филология 
терминдері тезаурусының жоғарыда аталған па-
раметрлері (Термин атауы (жеке сөз немесе сөз 
тіркесі); Саласы; Пәні; Терминнің анықтамасы; 
Терминнің Этимологиясы; Жасалу жолы; Мы-
салы; Дереккөзі; Терминнің авторы) дискриптор 
терминге қатысты болса, тезаурустың бұдан тө-
мендегі элементтері аскрипторлар болып табы-
лады.

Оппозиті. Мұнда дескриптор термин қара-
ма-қарсы немесе оппозит бола алатын термин 
көрсетіледі: мысалы, әріп терминінің оппозиті – 
«дыбыс», сөйлем терминінің оппозиті – сөз, сөз 
тіркесі.

Қазақ тілінің филология терминдерінің те-
заурусын түзу барысында «оппозит» термині 
дыбысталуы және жазылуы әртүрлі, бір-біріне 
тура (кейде жанама) қарама-қарсы мағынаны 
білдіретін дескрипторлардың семантикалық 
байланысын білдіру үшін қолданылды. Алайда 
тезаурус түзу тәжірибесінде «оппозит» элементі 
салыстырмалы түрде енді ғана қолданыла баста-
ғанын ескеру қажет. Осыған байланысты кейбір 
тезаурустардың құрылымында коррелят терми-
ні пайдаланылған. Коррелят көне латын тілінен 
аударғанда correlaitio – «арақатынас» мағына-
сын беріп, терминдердің өзара қатынасын, қа-
рама-қарсы байланысын білдіретін атау ретінде 
қолданылады. 

Дегенмен оппозит ретінде алынған «терми-
нологиялық антонимдерді» жалпы лексикадағы 
антонимдермен бір қатарға қоя алмаймыз. Жал-
пы лексикада «мағынаны қарама-қарсы қою» 
негізгі алынса, терминдік жүйеде «ұғымды қар-
сы қою» есепке алынады. Мысалы, сөйлем тер-
минінің оппозиті ретінде сөз, сөз тіркесі тер-
миндері көрсетілді, мұндай ұғымдық қайшылық 
олардың терминологиялық мазмұнынан өрбитін 
белгілерге байланысты. Білім беру жүйесінде 
сөйлемді құрылымдық жағынан болсын, қызме-
ті жағынан болсын бөлек ұғым ретінде оқыта-
ды, мұндай әдіс нысанды тануда, жете түсінуде 
маңызды екендігі сөзсіз. Айталық, сөйлем өзі-
нің оппозиттерімен салыстырғанда, құрылымы 
жағынан – күрделі, қызметі жағынан – «белгілі 
бір ойды білдіруі» (қарсы жұптарында – «атау 
қызметі») тәрізді өзіне тән қасиеттері бар, олар 
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өз кезегінде өзі тектес ұғымдармен оппозиттік 
қатынас құруға мүмкіндік береді. Осындай із-
бен сөйлемге қатысты оппозиттік тізбені былай 
жалғастыруға болады: жай сөйлем – құрмалас 
сөйлем; мүшеленетін сөйлем – мүшеленбейтін 
сөйлем; салалас құрмалас сөйлем – сабақтас 
құрмалас сөйлем; сөйлемнің тұрлаулы мүшелері 
– сөйлемнің тұрлаусыз мүшелері және т.б.

Омонимі. Мұнда дескриптор терминмен 
бірдей дыбысталып, бірдей айтылатын, бірақ 
мағыналары әртүрлі терминдердің (дескриптор 
мен аскриптор) семантикалық байланысы көр-
сетіледі: мысалы, түбір терминінің оминимі: 1) 
өсімдіктің тамыры (биология); сөздің әрі қарай 
бөлшектеуге келмейтін, лексикалық мағынасын 
сақтаған негізгі бөлігі (лингвистика); 2) дәреже-
ге шығаруға кері алгебралық амал (математика); 
3) тіс түбірі (медицина). Егер дескриптордың 
омонимі болмаса, бос орын қалдырылады, мы-
салы, сөйлем терминінің омонимі жоқ. Осы рет-
те тезаурус жасау барысында терминдер жүйе-
сіндегі салааралық омонимдерді көрсету тиімді 
екендігін атап өтеміз. Алайда төл сөздерден тер-
мин ретінде қалыптасқан терминдік бірліктердің 
жалпы қолданыстағы омоним сыңарларын тір-
кеу тезаурус құрылымының шұбалаңқылығына 
әкеп соқтыруы мүмкін. 

Синонимі. Мұнда дескриптор терминмен 
дыбысталуы және жазылуы әртүрлі, бірақ мағы-
налары бірдей немесе өте жақын терминдердің 
(дескриптор мен аскриптор) семантикалық бай-
ланысы көрсетіледі: мысалы, әріп терминінің 
синонимі – графема, таңба, графика, қаріп); 
сөйлем терминінің синонимі – сөйлеу бірлігі, 
синтаксистік тізбек, синтаксистік құрылым.

Тезаурусқа тілдік материалдар жинау бары-
сында терминологиялық синонимияның мына-
дай негізгі нұсқалары болатыны анықталды: 

- төл сөз бен кірме сөз қатар келуі (қысқар-
ған сөздер – аббревиатура, қосымша – аффикс, 
нысан – объект, байласым (мәтін) – когезия, 
оқырман, тыңдаушы – адресат, бастауыш-
тық-баяндауыштық қатынас – предикативтік 
қатынас, бірлік (синтаксистік) – единица (син-
таксистік);

- құрамында тектік ұғым қатысқан термин-
дер және тектік ұғым түсіріліп айтылатын тер-
миндер қатары (дауысты дыбыс – дауысты, 
дауыссыз дыбыс – дауыссыз);

- құрамында синоним сөздер бар терминдік 
тіркестер (жай сөз тіркесі – дара сөз тіркесі, 
күрделі сөз тіркесі – күрделенген сөз тіркесі, 
амал бағыныңқылы сөйлемдер – қимыл-сын ба-
ғыныңқылы сөйлемдер);

- түрлі сөзжасамдық жұрнақтар арқылы 
туындайтын синоним терминдер (сөйлесім – сөй-
ленім, айтылыс – айтылым, ойталқы – талқы-
лау, қарсылас сөйлемдер – қарсылықты сөйлем-
дер, мезгілдес сөйлемдер – мезгілдік сөйлемдер) 
және т.б. 

Әзірленіп отырған терминологиялық тезау-
руста тіл білімінде белгілі синонимдік қатынас-
тардың негізгі төрт түрі: 1) толық синонимдер 
(әріп – графика); 2) синтаксистік синонимдер 
(көліктегі авария – көлік авариясы); 3) квазиси-
нонимдер (тартылыс күші – ауырлық күші); 4) 
сөзжасамдық синонимдер (табиғатты қорғау 
– табиғатқорғау) қамтылды және тезауруста 
дескрипторлардың синонимдерін беру термин-
дерді біріздендіру, жүйелеу мен реттеуге септі-
гін тигізе алады деп санаймыз.

Гиперонимі. Мұнда дескриптор терминнің 
гиперонимі бола алатын аскриптор (немесе аск-
рипторлар) көрсетіледі: мысалы, әріп терминінің 
гиперонимдері – грамматология, орфография, 
орфоэпия; сөйлем терминінің гиперонимдері – 
синтаксис, сөйлем синтаксисі, мәтін.

Гипонимі: Мұнда дескриптор терминнің ги-
понимі бола алатын аскриптор (немесе аскрип-
торлар) көрсетіледі: мысалы, әріп терминінің ги-
понимі – бас әріп, кіші әріп; сөйлем терминінің 
гипонимі – жай сөйлем, құрмалас сөйлем, сөй-
лем мүшелері.

Терминдік тіркесімі. Мұнда дескриптор 
термин қолданылатын тіркестер көрсетіледі: 
мысалы, әріп дескрипторының терминдік тірке-
сімі – әріп тану, кіші әріп, бас әріп, араб әрпі, 
латын әрпі, кирил әрпі, әріп білмеу; сөйлем деск-
рипторының терминдік тіркесімі – жай сөйлем, 
хабарлы сөйлем, сұраулы сөйлем, лепті сөйлем, 
бұйрықты сөйлем, жалаң сөйлем, жайылма 
сөйлем, жақты сөйлем, жақсыз сөйлем, атаулы 
сөйлем, күрделенген сөйлемдер, құрмалас сөй-
лем, салалас құрмалас сөйлем, сабақтас құрма-
лас сөйлем, сөйлем мүшелері, сөйлемнің тұрлау-
лы мүшелері, сөйлемнің тұрлаусыз мүшелері.

Туынды термин. Мұнда дескриптор тер-
миннен туындайтын терминдер көрсетіледі: 
мысалы, әріп дескрипторынан туындаған тер-
миндер – әріптік, әріптес, әріпшілдік, әріптеу; 
сөйлем дескрипторынан туындаған терминдер 
– сөйлемдік (құрылым), сөйлемішілік, сөйлема-
ралық; сөзжасам дескрипторынан туындаған 
терминдер – сөзжасам теориясы, сөзжасам 
жүйесі, сөзжасам тәсілдері, сөзжасамдық 
жұрнақтар, сөзжасамдық ұя, сөзжасамдық 
саты, сөзжасамдық тармақ, сөзжасамдық тіз-
бей, сөзжасамдық жұп.
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1-сурет – Филология терминдері тезаурусының үлгісі

Жалпы тіл білімінде тезаурус әзірлеудің 
лингвистикалық және қолданбалы ерекшелік-
терін төмендегіше жинақтап көрсетуге бола-
ды: а) барлық тезаурустар тілдік ақпаратты із-
дейтін лингвистикалық құрал болып табылады 
(сөздік ретінде саналады); ә) тезаурус әзірлеу 
ісі қазіргі компьютерлік технологиялармен ты-
ғыз байланысты (ақпараттық-іздеу құралы); б) 
тезаурустар білімді жинақтау, сақтау мен та-
ратудың лингвистикалық-қолданбалы құралы 
болып табылады. Сонымен қатар тезаурус түзу-
дің маңызды негізгі кезеңдері былайша топтас-
тырылды: а) тезаурустың тақырыбын (саласын, 
мазмұнын) анықтау; ә) тезаурусқа енгізілетін 
сөзтізбе құрамын іріктеу және тезаурус сөзтіз-
бесін қалыптастыру; б) тезаурусқа енгізілетін 
ұғымдарды жіктеу; в) тезаурустың параметрле-
рін (әліпбилік, лексика-семантикалық және т.б.) 
қалыптастыру; г) тезаурустың алғашқы редак-
циясының құрамын пысықтап, кеңейтіп, сарап-
тама жүргізу; ғ) тезаурусты әрі қарай толықты-
рудың жүйесін, яғни оны қолдану барысында 
өзгерістер мен толықтырулар енгізу ережелері 
мен тәртібін әзірлеу.

Қорытынды
 
Кез келген тілдің терминологиялық тезаурус 

сөздігі ғылым салаларының, білім беру кеңістігі 
терминдерінің жүйеленуіне, тұрақталуына, біріз-
ге түсуіне ықпал етеді. Тезаурус құрылымындағы 
сөздік мақала терминқор туралы ақпарат берудің 
басты құралы болғандықтан, оны құрайтын деск-
риптор мен аскриптор терминдердің байланысы 
терминологиялық жүйедегі өзара семантикалық 
және ұғымдық байланыстарды (қатынастарды) 
терең сипаттауға негіз болады. Мұндай байла-
ныстар алгоритмі терминологиялық жүйедегі 
семантикалық қатынастарды, тектік және түрлік 
(гипероним, гипоним), сатылы байланыстарды 
ашып сипаттаудан көрінеді. Білім қоры осы бай-
ланыстарда жинақталады, сақталады әрі білім 
алушыларға жеткізіледі. Сонымен бірге, белгілі 
бір терминологиялық жүйенің практикалық тұр-
ғыда реттелуіне септігін тигізе алады. 

Қазақ тіліндегі филология терминдерінің те-
заурусы мынадай мақсаттарға қызмет етеді:

- сала мамандарына, лингвист-ғалымдарға, 
оқулық авторлары мен әдіскерлерге, студенттер 
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мен оқытушыларға, мұғалімдер мен мектеп оқу-
шыларына ғылыми-практикалық, әдістемелік 
құрал бола отырып, жалпы көпшіліктің ғылыми, 
тілдік санасын жаңғыртуға ықпал етеді;

- ғылыми еңбектер, оқулықтар мәтіндерінің 
түсініктілік деңгейін артырып, терминология-
лық бірізділікке қол жеткізіледі;

- мәшинелік оқыту, мәшинелік аударма үде-
рісін жеңілдетіп, компьютер жадын қазақ ор-
фограммаларына қатысты жүйелі білімдермен, 
терминологиялық базамен толықтыруға септігін 
тигізеді.

Тезаурустың түсіндірме сөздіктен ерекше-
лігі – сөздің мағынасын анықтамасы арқылы 

ғана ажыратуға мүмкіндік беріп қоймай, сөзді 
басқа ұғымдармен және топтармен байланысты-
ру арқылы жасанды интеллект жүйесінің білім 
базасын толтыру үшін қолданылуында. Өйткені 
қазіргі кездегі тезаурустар, ең алдымен, ақпа-
раттық ресурстарды жүйелеу, жіктеу және іздеу 
үшін пайдаланылады.

Мақала ЖТН BR21882249 «Мәдениета-
ралық коммуникация құралы ретіндегі Қазақ 
тілінің ұлттық корпусын (ҚТҰК) жетіл-
діру және оның ішкорпустарын кеңейту» 
бағдарламалық-нысаналы зерттеу аясында 
жазылды. 
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